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B cratbe paccMaTpuBaroTCsi OCOOEHHOCTH OOIECTBEHHO-MONUTHYECKHX
TEeKCTOB Ha TpaMMaTHdeckoM YypoBHe. IIpuBojsaTcs mpuMepbl CpaBHEHHS
rpaMMAaTHYECKUX XapaKTePUCTHK HA OCHOBE pYCCKO- M aHIJIOS3BIYHBIX
MIPEUIOKEHUH, B KOTOPBIX OTPaXXEHBI CTPYKTYPHBIE Pa3INdUsl OOOMX SI3BIKOB.
BrsBiIeHBI  OCHOBHBIE TIpaMMaTHUecKHe TpaHCHOpPMAlMU IIpH  HepeBoje
00IIeCTBEHHO-TIOIUTHIECKUX TEKCTOB.

Kniouesvie  cnosa:  0OLIECTBEHHO-TIONUTHYECKUH  TEKCT, CHHTAKCHUC,
rpaMMaTtHdeckue TpaHcOpMAalMH, CMBICIOBOM IHeHTp (TemMa H  pema),
rpaMMatideckue (GOpMBL.
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The grammatical peculiarities of English media texts are viewed
in the article. Examples of comparison of grammatical characteristics on the basis
of Russian- and English-language sentences are given, which reflect
the structural  differences of both languages. The main grammatical
transformations in the translation of Media texts are revealed.

Key words: social and political text (Media text), syntax, grammatical
transformations, the semantic center (theme and rheme), grammatical forms.

[lepeBon ~ aHMIOA3BIUHBIX  TEKCTOB  OOIIECTBEHHO-TOJUTHYECKON
TE€MaTUKU HEBO3MOXHO OCYILECTBIIATh 6e3 rpaMMaTHYECKUX
TpaHcopmanuii, KOTOpbIe NMPEACTABISIOT COOOH YaCTUYHYIO WM IOJHYIO
MEepECTPOHKY CTPYKTYPHI MpeUIokKeHus. ['pammaruueckue TpaHchopMalmn
00yCTaBIUBAIOTCS PA3IMYHBIMHA MPUYWHAMH: KaK 9ACTO TPAMMAaTHUECKOTO,
TaK ® JIEKCHYECKOTO XapakTepa, XOTS OCHOBHYIO pOJb HIPAIOT
rpaMMaTH4YecKue (PaKTOPHI, T. €. PA3INIUSI B CTPOE SI3BIKOB [§].

Jis pyccKoro W aHTIIMHACKOTO TPEUIOKEHHSI XapaKTepHBI pPasIIHbIC
rpaMMaTHYeCKHe KaTeropun © (OpPMBI, TaK, HAmIpHMep, B PYCCKOM
OTCYTCTBYIOT TePYHANN M apTHUKIIH, a TakKe WHOUHUTHBHBIC U MMPUYACTHBIC
KoHCTpykuuu. Croma MOMXHO OTHECTH TakKue SBICHHUS, KaK YacTHYHOE
HECOBMAJEHUE  KAaTeropuM  4YHCNa, 3aJ0Ta, BPEMEHM, UYaCTHYHOE
HecoBnajieHne B (popMax MacCUBHON KOHCTPYKIIMH, HETOJHOE COBIAJICHHUE
¢bopM MHOUHUTHBA M TPHUYACTHS, HEKOTOPHIC pa3IMYusi B BBIPAKECHHUU
MOJAIBHOCTH U T. . [8]. W nume B penkux Ciydasx BCTPEYaeTcs MOJIHOE
COBIIAZICHUE TPAMMATHUICCKIX (POPM JIBYX SI3HIKOB.

Bce BmImenpuBencHABIE PAaCXOXKICHHUS OOYCIABIUBAIOT MPUMCEHEHUE
rpaMMaTHYeCKHX TpaHchopMmalmii, kotopsle, cornacHo B.H. Komuccaposy,
MOJPa3ICISIIOTCS. Ha TpaMMaTHYecKrue 3aMeHbI ((DOpMBI CIIOBa, YacTH pedd
WM YICHBI TMPE/UIOKCHUS) UWICHEHHE U OObeAMHEHHE TNpeUIoKeHud [5,
c.187]. Craenyer otmeruth, utro JI.C. BapxymapoB K rpaMMaTHYECKUM
TpaHcGopMaIUsIM OTHOCHUT TIEPECTAHOBKY. YUEHBIN OTpesienseT TaHHbIH BUT
TpaHchopManii Kak «HM3MEHEHHE pacIoJOXKeHUs (TMopsiaKa CIea0BaHus)
S3BIKOBBIX DJIEMEHTOB B TEKCT€ IIEPEBOJa IO CPABHEHHIO C TEKCTOM
noamuHAMKa» [ 1, ¢. 191].

Mcnonp30BaHNIO TEPECTAHOBOK CIYKHUT PSA MPUYMH, CPEIH KOTOPBIX
HauOoJee 3HAUUMOU SABJISIETCS pa3lInire B CTPOE MPEITIOKEHUS B sA3bIKax [6].
Kak mnpaBuno, B aHIMIMICKOM MPEAJIOKEHHM TJaBHas HHpOpManus
HaXOIUTCS B Hauale MpEeIOKEHUs, KOTopas IpPEeAoCTaBlI€Ha B BUAE
MOJUIEAKAIIET0 MM TPYHIbI MOUIEXKAIIET0, 332 KOTOPBIM CIEAYET cKa3yeMoe
Wi ero rpynmna. TakuM o0pa3oM, CMBICIOBOH LEHTp cooOmeHus (pema)
CTOUT Ha TNEPBOM MeECTe, a B KOHILE IPEUIOKEHUs] PacIONOokKeHa MeHee
BaxHast HH(opMalus (TemMa), BBIpaXEHHAsi €r0 BTOPOCTENCHHBIMH YJIEHAMH,
a IMEHHO 00CTOSTEeNLCTBAMU MecTa U BpemerH [1, c. 157].
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B pycckom s3bike yamie, Ha000pOT, B HAYaJI0 BBIHOCST OOCTOSITENILCTBA
MecTa U BpeMEHH, a 3aTeM CKa3zyeMoe U IOoJUIeXKallee, TeEM CaMbIM BbIpaxas
Temy U pemy. [loaTomy B mepeBoze /st cobiroeHust dM]asbl MepeBoJINK
JOJDKEH TpUOETHYTh K M3MEHEHHIO IOpsIKa CJIOB, IIPH KOTOPOM
HaOJIF01aeTCsI EPECTAaHOBKA SI3BIKOBBIX 3JIeMEHTOB [5, ¢. 129]: Fights broke
out, shops were trashed, ... scores of arrests were made — ‘... Bcnpixaynu
Ipaku, ObUIH PasTPOMIICHBI Mara3wHbl, MPOU3BEICHBI IECATKHA apectoB’ [9,
c. 218].

JloBONEHO YacTo, MpH TMepeBojie OOIMIECTBEHHO-ITOMUTHYECKIX TEKCTOB
Ha PYCCKHH SI3BIK MOXET HM3MEHATHCS IOPAIOK CJIEIOBAHHSA TIJIABHOTO
W TPUOATOYHOTO TIpeIokeHHi. TeM He MeHee, TepecTaHOBKE MOTYT
HO/IBEPTaThCsl M CAMOCTOSITENIbHBIC MPETIOKESHHUS B CTpOe TekeTa: ““You gain’
to court this morning?”” asked Jem. We had strolled over — “Ms1 momonuu k
ee 3a0opy. — Bl B ¢y moiiaere? — cipocui xum’ [11].

JI.C. bapxynmapoB OTMeYaeT, YTO B OOJBUIMHCTBE CIy4acB HU3MCHCHHE
CJIOBOTIOPSIKA COMPOBOXKAAETCS TpaHC(hOpPMALMIMU M WHOTO Xapakrepa,
B YaCTHOCTH, 3aMCHaMU (I)OpM CJIOB, qacTen pcun, YJICHOB NPECHAJIOKCHUA,
a TaKKe TUIIOB CUHTAKCHUYECKOH cBsi3u u ap. [1, c. 193].

Hambomee pacnpocTpaHeHHBIM BHIOM 3aMEH SBIBIIOTCSA  3aMEHBI
KaTeropuu 4rciia CyniecTBUTENbHBIX. CHHTaKCHYecKoe yroTpediaenne Gopm
YHcla CYMIECTBUTEIFHBIX B 00OMX SA3BIKaX TAKXKE HE COBIAJACT ITOJHOCTHIO;
TaKk, B PYCCKOM IIpaBwWia yHOTpeOJeHUs (OpM HHCIa CYIMECTBHTEIHHBIX,
OTIpe/ICTISIEMBIX YHCIUTEILHBIMK, HHBIC, Y€M B aHTJHMHACKOM H T. 1.. This
party, compelled for a time to stand virtually alone in its struggles... — ‘Hama
HapTHsi, KOTOpas I0Jroe Bpemst Beaa 60pb0y B 0anHOUKY...  [1, €. 143].

B HexkoTOpeIX cioydasx 3amMeHa (OpPMBI UYHCIAa CYIIECTBHTEIBHBIX
JIMKTYEeTCSI COOOpaKCHUSIMH KOHTEKCTA W HOPMBI si3bika mepeBoga: His
activities were severely criticized — ‘Ero mesiTensHOCTH TMOJBEPIIIAcCh
JKeCTKo# kputuke’ [9, c. 52].

Becbma pacrpocTpaHeHHBIM THIIOM TpaMMaTHYECKHUX TpaHC(OpMAarui
MpH TepeBOJic OOIIECTBCHHO-TIOJUTHYCCKIX TEKCTOB SBIIACTCS 3aMCHA
yacTell peud, 9To 0OYCIOBICHO PAa3UYUSAMH B YHOTPEOJICHHH CIOB M HOPM
COYETaEMOCTH B aHTJIHMHCKOM H PYCCKOM SI3BIKAX, a B HEKOTOPHIX CITydasiX —
OTCYTCTBHEM YaCTH PEYH C COOTBETCTBYIOIINM 3HAYCHHEM B PYCCKOM SI3BIKE
[6, c. 62]. Hampumep, Ui aHTIHICKOTO SI3BIKA XapaKTepeH IJIaroJbHBII
CHI0c00 BRIpa)KEHUSI IPEINKATUBHBIX OTHOIIEHHUH, B TO BPeMs KaK B PYCCKOM
SI3BIKE TPeo0IanaeT uMs CyImecTBUTeNbHOE [9, ¢. 52], 9T0 U npenonpeaenser
COOTBETCTBYIOIIYIO 3ameny: The party is still struggling to find a strategy to
overcome its humiliating defeat in the 2002 elections — ‘Ilaptus mo-
MPEKHEMY MbITACTCA HaWTU IMyTH OpCeOAOJICHUSA YHU3UTCIBHOI'O IMOPAXKCHUA
Ha BeIOopax 2002 roga’ [11].
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Becpma wacto B 0OIIECTBEHHO-TIOJMTHUYECKUX TEKCTaX BCTPEYAIOTCS
3aMeHBI ITPH NIEPEBOIE aHIIIMHCKOTO OTIJIaroJIbHOTO CYIECTBUTEIBHOTO, KaK
NpaBWJIO, UMEHH JesTens ¢ cyhdukcom -er Ha pyccKyro JIMUHYI0 (opmy
rnarona: He is a poor speaker — *OH 1J10X0 BbICTyIaeT Ha my6uuke’ [11].

JIOBOJIBHO 4YacTo B TEKCTax OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKON TEeMaTHKU
BCTPEYAIOTCSl CIy4al 3aMEH NpH IepeBoje JIpyrux dacted peun. Tak,
HalpyuMep,  AaHTIHUHCKHE  INpHIaraTtesibHble, 3aMEHAEMBIE  PYCCKHMH
CYIICCTBUTENFHBIMH, HaWOOJee YacTo OOpa30BaHBI OT TeOoTrpauUECKIX
nasBanuii: Australian prosperity was followed by a slump - ‘3a
IKOHOMHYECKHM MPOIBETaHHEeM ABCTpasinK nocieaosan kpusuc’ [11].

CymiecTByIOT ciydan, KOrja HEoOXOIMMO H3MEHUTh CHHTAKCHUYECKYIO
CTPYKTYPY HpeAJIOXKEeHMs, 4TO BeleT K ero mepectpoiike. CrenoBaTenbHO,
IpY 3aMEeHe 4WICHOB TPEMJIOKECHHA IOJUIeXKalee MOXKET 3aMEHHUThCS
BTOPOCTETIEHHBIM YJICHOM (JOMOJHEHHWEM WU OOCTOSTEIbCTBOM), a UIEH
TPYIIBI CKa3yeMOTO CTAaHOBHUTCS MOJICKAIUM PYCCKOTO mpeioxenus [10,
c. 89]: The last week has seen an intensification of diplomatic activity — ‘Ha
OpoIIION  Hexene — HaOMIOAanach — AKTUBU3AIMS  JUITIOMAaTHYECKON
nmesrenpHOCTH [1, ¢. 196]. Kak BHAHO W3 BHIIETIPUBEICHHOTO TPUMEpa,
3[eCh MMEEeT MECTO 3aMEHa JIONOJHEHMs MOIJIeKAlliM, B TO BpeMs Kak
HoJJIesKaliee OPUTHHANA CTAal0 00CTOATENHCTBOM BpeMeHH. Takxke ciienyer
OTMETUTh, YTO B JAHHOM MpPEAJI0KEHUH IPOU3BENACh 3aMEHAa aKTHBHOTO
3ajora Ha CTpaJaTelbHBIH, YTO SIBIAETCS JOBOJIFHO PaclpOCTPAHEHHBIM
NPUMEPOM  CHHTAKCHYECKOH TEepecTpOWKHM TIPH  IIEPEeBOJE  TEKCTOB
OOIIIeCTBEHHO-TIOIUTHYECKOW ~ HANpaBICHHOCTH.  [lepeBos  MAcCHBHBIX
KOHCprKHI/Iﬁ MOXKET OCYIIECTBIIATHCA HECTIOCPCIACTBCHHO PyCCKUmM
CTpajaTeNbHBIM 3aJ0TOM / KPaTKUM CTPagaTelIbHBIM MPUIACTHEM, PYCCKUM
ﬂeﬁCTBHTeJ’[LHBIM 3aJIOrOM, BO3BPATHBIMHU TIJlarojlaMu HJIH XKE OE3IMYHBIM
npemtoxxenueM [4, c. 129]. Ograko ciaexyeT OTMETHTh, YTO, KaKk H JII0OBIe
JIpyrue rpaMMaTHiecKue (hopMbl, MEPEBO] MACCUBHBIX KOHCTPYKINI Takxke
3aBUCHT HEMOCPEJCTBEHHO OT KoHTekcta [10, c. 66]: But the American
ambassador to the United Nations, Nikki R. Haley, suggested that such a
process was doomed as long as Mr. Assad was in power — ‘OmHako
amepukaHckas npencraButenbuuna B OOH Hukku Xeitnu 3asiBuiia, 4to moka
Acaj HaXOIUTCs y BIIACTH, Mpolecca He uMeeT mrancos’ [11].

Amnanorn4Has TpaHCOpMAaIMs HCIONB3yeTCsT B  CIydasX, Korja
TIOJUIE)KAIEEe AHITIMHACKOTO TPEJIOKEHHUS BBIPAKacT OOCTOSTEILCTBEHHBIE
3HadeHnsA. ClieoBaTeNbHO, AHTIMHCKOE IIOJIEXKallee 3aMEHSEeTCs Ha
obcrosrensctBo Mecta: The little town of Clay Cross today witnessed a
massive demonstration — ‘Cerogus B HeGomsimom Topoake Kireit-Kpocc
cocrostack MaccoBas memonctparms’ [8, ¢. 104]. Military operations carried
out by them in some cases have involved whole divisions -
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‘B mpoBOOMMBIX MMM BOCHHBIX OIEpalMsSX HMHOIZA YYacTBOBAIM LEJbIE
auBu3un’ [11].

Hannuue B aHrmuiickoM si3bIke NepeKTHBIX (GOpM HE BCEryia MoMOoraer
MIPOBECTH pa3rpaHWueHHE MEXIy JEHCTBHEM B IPOLUIOM M JEHCTBHEM,
MPEALIECTBOBABIIUM €My B PYCCKOM mpemiokeHud. Takxke mpaBuia
AHIJIMIICKOTO sI3bIKa TPENIHCHIBAIOT YNOTpeOIeHue (GOPMBI HACTOSIIETO
BPEMCHH B NPHUIATOYHBIX MPEIIOKCHUSIX BPEMEHH WM YCIOBHS, T.C. TaM,
T7Ie PYCCKWH ODKBWBAJCHTHBIN Tiaron OymeT wuMeTh ¢opMmy OyIaymero
BPEMEHH, 4UYTO OOyCIaBIMBaeT HEOOXOIUMOCTh TpuOeratb K 3aMeHe
KaTEeropHy BPEeMEHH IJ1aroiioB [8]: Ecau cmopousl npudym K KOHCEHCYcy, mo

0ba 2ocydapcmea noxyuam skoHomuueckyio ewieody — ‘If parties reach
a consensus, both will get the economic benefit’ [11].
JI.C. Bapxynapos BBIJIENISET cieayooue CHUHTAKCUYECKHE

TpaHchopManMy B CIOKHOM  HpEUIOKEHMH: 1) 3aMEHa  [POCTOTO
NPE/UIOKEHHsT CIOXKHBIM; 2) 3aMEHa CJI0OXKHOTO TPEJIOKEHUSI MPOCTHIM;
3) 3aMeHa TJIABHOTO MPEIOKEHHs MPUIATOYHBIM U Hao0opoT; 4) 3ameHa
MOJYMHEHUS COYMHEHHEM M Hao0OpOT; 5) 3aMeHa COIO3HOTO THIMA CBA3U
Oeccoro3HBIM B Hao0opoT [1, c. 203].

PaccmaTpuBasi mepBblif THI TpaHChOpMAIMH, CIEAyeT OTMETHTH, YTO
JlaHHas TpaHC(hOPMaIHs SBISETCS HEOOXOAUMON Ul Mepefavyn aHTITMHCKUX
MIPEANKATUBHBIX U («IIOTYHPEANKATUBHBIX» KOHCTPYKLUHUH C HEIMIHBIMU
(opmMamu riarosia, He MMEIOIIMX MPSMBIX COOTBETCTBUH B PYCCKOM SI3BIKE,
nanpumep [8]: Attendees heard he confirm GDP growth — ‘TIpucyTcTBytomrie
YCIBIIIANH, KaK OH moarBepant poct BBIT [11].

Oco0o#f pa3HOBHOHOCTBIO YKa3aHHOH TpaHC(hOpMAIHH, [0 MHEHHIO
JI.C. BapxynapoBa, cuutaercs 0ObeJUHEHNE MPENTOKEHNN 100 CTSHKEHUE,
KOTOpPOE TIIOMOTaeT JOOUThCA KOMIIPECCHHM W OOJIETYUTHh BOCIPHUITHE
uapopmanmu [1, c. 205]. HauHbIil THO TpaHC(HOPMAIIH MOKHO IOBOJIBHO
94acTO 3aMETHTH IIPU MIEPEBOAE OOLIECTBEHHO-TIOIUTHYCCKIX TEKCTOB: At first
sight this seemed an economic victory. But it further deepened the crisis —
“Takoii, Ha TEpPBbIA B3I, IUIIOC JUIS SKOHOMHKH OOEpHYJICS MHHYCOM —
PE3KHMM HapacTaHHEM KPU3UCHBIX siBieHui’ [11].

[IpoTHBOIIONOKHEIM ~ NpPUEMOM  TPH  TIEpeBOJE  OOLIECTBEHHO-
MOJIUTHYECKUX TEKCTOB SIBJSIETCSI YICHEHHWE DPa3BEPHYTOrO aHIJMHCKOTO
NPENTOKEHNs, MPH 3TOM  CJIOXKHBIE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIHU
3aMeHsoTCS TpocThiMu [9, ¢. 169]: After 70 years with almost unchanged
corporate structure, the industry has seen 4 major mergers — ‘B Teuenue
70 ner kopmopaTuBHas CTPYKTypa B JAaHHOM OTpacid OcCTaBalach
MIPAaKTHYECKH HEM3MEHHOM, OHAKO 3a MOCJIEAHEE BPEMs IPOU30IIIIO YETHIPEe
ciusHus Kommanuu® [11].
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Bmecre ¢ Tem, cieayer MONYEPKHYTh, YTO WICHEHHE 4Yalle BCETO
UCIIONIb3YyeTCsl TP Iepejade COOOIICHHH, COAepiKalluX TepyHAUalbHbIe,
MHQUHUTUBHBIE W JPYTHE CHHTAKCUYECKHE KOMIUIEKCH, B TOM YHCIIE
JIUIMNTHYECKHE KOHCTpYyKimK (oroBopku): The number of hospital beds is
expected to increase twofold — ITorazaiom, umo uucio mecm 6 6orvruyax
yeenuuumest 6 08a pasa, Britain’s financial problems will be magnified — if
not caused — by trying to run a world currency — ‘IlombiTku 0G€eCIIEYNTH
(hYHTY CTEpIHHTOB CTaTyC MHPOBOH BaNIOTHI JIHIIb yCYyTyOsAT (pUHAHCOBBIC
npobGaembl Benmnko6putanun. Majo Toro, MOTyT MOSIBBUTBCS HOBBIe' [11].

IIpn nmepeBome Ha pPYyCCKHil SI3BIK  CIEAYET YYUTHIBATh, UTO
U B AHTIHMHCKOM, U B PYCCKOM SI3BIKE MPEATIOKEHHS MOTYT COCIMHSITHCS
MOCPEeACTBOM COUMHUTEILHON WIIH HO,Z[LII/IHI/ITG.HI)HOI‘/‘I CBs3H. OZlHaKO, 1o
mHenuto JI.C. bapxynapoBa, «B OONBIIMHCTBE CIy4aeB Ul PYCCKOTO SI3bIKA
XapakTepHO IpeobiafaHie COUNHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIUH, B TO BpeMs Kak B
AHIVIMICKOM S3bIKE TOJAYMHEHHE €CIM He Mpeo0sialaeT, TO, BO BCSKOM
ciydae, BCTpedaeTcs Jaie, ueM B pycckom» [1, c. 208]. CnemoBaTensHo, Mpu
NEpeBOAC Ha pyCCKI/Iﬁ A3BIK  4aCTO TOAYUHHUTCIBHBIC TMPCATOKCHUSA
3aMEHSIOTCS COYMHHUTENIBHBIMM, a B HEKOTOPBIX CIydasX IPOUCXOIMT
nepenada ¢ 3aMeHOU Oeccoro3Ho#l cBsizu coro3noii: Had the decision been
taken in time, this would never have happened — ‘Ecnu 6bl perieHue ObLIO
MPUHATO CBOEBPEMEHHO, 3TO HUKOT/Ia OBl He mpousomnuio’ [11].

Onmpasicb Ha TPyAbl TakKUX JIMHIBHCTOB-TIEPEBOJIOBENOB  Kak
B.H. Komuccapos, P.K. Munssp-benopyues, JI.C. bapxynapos,
AM. Ourepman u T.P.JleBunkas u Ap., BBIICISBIIUX Kiaccupukanuu
nepeBoAdeckux  TpaHcopmanuii, MOXHO  cHenaTh  BBIBOL,  YTO
«rpaMMaTUICCKHUEC HECOOTBETCTBHUA MOTYT pas3pe€liaTbCsa C IMPUMEHCHUEM HE
TOJIBKO TpaMMaTHYCCKUX MprUEMOB, HO N JICKCUKO-CECMAHTHUYCCKHUX,
CTHJIMCTUYECKHUX W APYTHUX S3BIKOBBIX CPEICTB Ha KOMIUIEKCHOH OCHOBe» [8].

B kauecTBe mpuMepa rpaMMaTHUECKHX HECOOTBETCTBHUI, TPEOYIOUINX B
HepeBo/ie 0OIECTBEHHO-TIONUTHYECKUX TEKCTOB NPUMEHEHHS KOMIUICKCHBIX
TpaHchopMmanuii, MOXHO TPHUBECTH HWH(PHHUTHBHBIC  KOHCTPYKLUH,
B YaCTHOCTH, MHOUHUTHBHBIA KoMIUIeKe ¢ mpeaiorom for [3, c. 18]: In one
common pattern, authoritarian rule evolves as a way for a majority or
plurality group to hold power against the claims of diverse minorities, and to
impose a kind of uniformity on weaker ethnic or religious groups — ‘B uenom
SBOJIOLMOHHUPYIOIIAS ~ aBTOPUTapHas  BIAcTb  JaeT  BO3MOXKHOCTB
aOCOTIOTHOMY WJIM OTHOCHTEJILHOMY OOJIBIIMHCTBY HAcCEICHUS YAEPKHBATH
Opa3zpl MpaBICHUSI BONMPEKH MPETEH3WSIM pa3HOOOpa3HBIX MEHBIIMHCTB, a
TakKe HaBSA3BIBATH HEKY0 (GopMy emuHooOpasus Oonee  crmaObiM
STHOPEMTHO3HBIM Tpymimam’ [11].
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Takum o00pa3oM, NMPUMEHEHHE B MEPEBOJC NAHHBIX TpaHchopMarmii
3aBUCUT HE TOJBKO OT UHAUBUAYAIBHOTO CTWIS NEPEBOJUYUKA, HO U YMEHUS
MPEoJI0JIeBaTh HECOOTBETCTBHUS MEXAY AHTIMICKUM M PYCCKUM SI3bIKAMU.
IMockonpky TpaHchopMauu CHOCOOHBI PEIIUTh TOJOOHBIC MPOOIEMEI,
CIeJlyeT YYUTHIBATH TOT (DaKT, YTO H3IIUIIHEC HUX NPUMCHCHUEC MOXKET
MPUBECTH K BOJILHOMY MEPEBOJY, YTO TAKIKE HAPYIIIACT CMBICI COOOIICHUS.

Ilo muenuto JI.K. JlaThilieBa, HEONBITHOMY I[EPEBOMYUKY IOCTOSHHO
TPO3UT OIACHOCTh BIIACTh B ONHY M3 IBYX KpaifHocTed: 1) mcxoms u3
HETIPaBWJIFHBIX TIPEACTaBICHUI O TOYHOCTH (IKBHBAJCHTHOCTH) IIEPEBOAA,
MOWTH 10 JWMHUHA OYKBaJIHCTCKOTO KOIHMPOBAHUS WMCXOJHOTO TEKCTa;
2) crpemsich u30exaTh OyKBaiIn3Ma B MEPEBOJIC, MOUTH MO JIMHUU CIHMIIKOM
BOJILHOIO TMIEPEBOJIa CO CBOWCTBCHHBIM €My OOJBIIAM KOJHUYECTBOM
HEMOTHBHPOBAHHBIX MEPEBOAUCCKUX TpaHchopmarwmii [7, c. 189].

W3 BhIlIENIEpEYUCICHHBIX OCOOEHHOCTEH IepeBoja OOLIeCTBEHHO-
MOJUTUYECKAX TEKCTOB MOXKHO CJHENaTh BBIBOJA, 4YTO IO IIPUYUHE
HECOBIIAJICHUH CTPYKTYp aHIJIMICKOIO U PYCCKOTO MPENJIOKEHHUS TpH
MepeBoie  HEBO3MOXHO  HAaKJIaJblBaHWE OJHOTO Ha  Jpyroe. OITO
00ycIaBIUBaeTCSI WHBIM IMOPSAKOM CIIOB M HHBIM PACIIOJNIOKEHHEM dacTei
npeutokeHnid.  JlaHHBIE pa3iuvus BBI3BIBAIOT HEOOXOAWMOCTh TpaMMAaTH-
yeckux TpaHchopmamumit. Takum o0pa3oMm, mpu MepeBojae OOIIECTBEHHO-
MOJMUTHYECKUX TEKCTOB HA PYCCKHH SA3BIK HamOolee THUITUYIHBIMU
rpaMMaTHYCCKIMH TPAHCHOPMALUSAMHE SBISIOTCS U3MEHCHHE TOPSIIKA CIIOB,
M3MEHEHUE MOPAJIKa YacTel NpeUIoKeHUH U MPEASIOKEHUH B LIETIOM, 3aMeHa
YacTH pe4H, 3aMEHa 3aJI0Ta, a TAKXKE YJICHEHUE U CTSHKEHUE MIPEII0KEHUH.

JIMTEPATYPA
1. bapxynapos, JI.C. S3pik u mepeBon (Bompockl oOmeit u wacTHOH Teopuu
nepesoa) / JI.C. bapxynapos. — M.: MexayHapoasbie otHomenus, 1975. — 240 c.
2. BacunbeBa, A.H. T'azerHo-myOmnuiucTudeckuii ctunb peud / A.H. Bacuibea. —
M.: Pycckuii 31k, 1982. — 200c.
3.I'ycokoBa, T.M.,  3ubopoma, .M. TpymHoctm mepeBoma  OOIIECTBEHHO-
MOJIUTHYECKOTO TEeKCTa C aHTIHMHCKoro s3blka Ha pycckuit / T.U. I'ycbkosa,
I'.M. 3uboposa. — M.: POCCIIDH, 2000. — 228 c.
4. KomuccapoB, B.H. Cospemennoe mnepesonosenenne / B.H.Kommccapos. —
M.: OTC, 2004. — 422c.
5. Komuccapos, B.H.Teopust nepeBoja (JIMHIBUCTHYECKUC AaclekThl): YdeOHHK /|
B.H. Komuccapos. — M.: Beicu. mik., 1990. — 253 c.
6. Koctomapos, B.I'. Pycckuii s3bIk Ha ra3etHoi mosnoce. HekoTopsie 0coOeHHOCTH
S3bIKa COBpPEMEHHOH raserHoi myOmumumctuku / B.I'. Koctomapos. — M.: Hayxka,
1999. - 267c.
7. Jlaremmes, JILK. Kypc mepeBoja: OKBHBaJeHTHOCTh II€peBOAA M CIIOCOOBI ee
noctmkenns / JLK. Jlatermes. — M.: MexayHapoaHble oTHomerus, 1981. — 248 c.

141



8. Jlepunkasi, T.P., ®urrepman, A.M. IIpoGnemsr mepeBoma / T.P. JleBuikas,
A M. durrepman. — M.: MexnyHaponassle oTHOIEeHus, 1976. — 125 c.

9. Munsbsp-benopydeBa, A.Il. AHrmmickuii s3bIK. Y4UeOHHMK YCTHOTO IIepeBOZA:
VYuebnuk mms By3oB / Al Munbsp-bemopyuesa, K.B. Munbsap-benopydes. —
M.: U3gaTenscTBO «OK3ameny, 2003. — 352 c.

10. Peukep, .M. Tlocobue mo mepeBOAy C AaHIJMHCKOTO sI3bIKA Ha PYCCKUHA /
S1.U. Penkep. — M.: IIpocsemenne, 1988. — 156 c.

11. Inosmi. — [DaekrponHsii pecypc]. — Pesxum gocryma: http://inosmi.ru/world/
20150506/227889941.html. — Mara moctyma: 10-20.03.2017.

IMPATMATHYECKASA AJAIITAIUA ITPU TIEPEBOJIE
OBIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKHUX TEKCTOB

PRAGMATIC ADAPTATION IN MEDIA TRANSLATION
O. B. 3ankosen, T. M. lllykanosu4
0. V. Zankovets, T. M. Shukalovich

benopycckuii rocyjapCcTBEHHbIN YHUBEPCUTET
Mumck, benapycs
Belarusian State University
Minsk, Belarus
e-mail: zanko-ks@tut.by

B crartee pacCMaTpuBarOTCd COBPEMEHHBIE MNOAXOAbI K U3YYCHHUIO
aJanTanuyu Mnpu nepeaadye HUHOA3BIYHOI'O TEKCTA, PACKPBIBAIOTCH 0COOEHHOCTH
peanm3anuu Hpal"MaTPI‘{eCKOfI anarranuu, BbBIACIAIOTCSA  XapaKTECPUCTUKU
HUCXOOHOI'O TEKCTa, Npearnojararmue HUCIIOJIb30BaHUC Hpal"MaTPI‘-IeCKOﬁ
ajanrtaiguu npu IepeBoaec TEKCTOB 06H_ICCTBCHHO-HO.]'II/ITI/I‘-ICCKOI71
HampaBJICHHOCTU. HpI/IBOHﬂTCH PYyCCKO- " AHTJIOA3BIYHBIC MIPpUMEPEIL,
OTpaXaroIKNe Pas3jaInvus B OKCTPATTUHIBUCTUICCKOM KOHTEKCTE.

Knrouesvie Clo6a. TIpueM aJanTamnnu, CTpaTerusa ajJanTanuu,
IparMaTu4decKkas agamnranus, ai€KBaTHOCTb IIEPEBOJA, pe€alnu, TEKCT CMU.

The article gives an overview of contemporary approaches to adaptation in
translation. Pragmatic adaptation criteria are outlined. Text characteristics that
trigger pragmatic adaptation are described and adaptation in view of translating
process of media texts is analyzed. Russian- and English-language sentences are
given, which reflect the differences in extra-linguistic context.

Key words: adaptation technique, adaptation strategy, pragmatic adaptation,
adequacy of translation, realia, media text.

JIroboe peueBoe COOOIICHNE CONCPIKUT TPH 003aTEIBHBIX KOMIIOHEHTA!
TEeMY, CUTyallulo, B KOTOPOH peaju3yercsi 3TO COOOIlIeHHe, ¥ YYaCTHHUKOB
JAaHHOTO  pEeYeBOro  aKTa, B  pa3IMYHOM  CTelNeHH  00JIalaroIuX
JVHTBUCTHYECKUMH M SKCTPAIMHIBHCTHUYECKHE 3HAHMSAMH. Kak mn3BecTHO,
YCIIOBUSI CYLIECTBOBAaHMSA HAaIlMi pa3IMYHBI, TIO3TOMY BEIHKa BEPOATHOCTH
TOTO, YTO ONHCHIBAEMOE HA SI3bIKE OPWUTHHAJNA SBICHHE OyIET HEMOHITHO
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